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This publication is to be used primarily in support of instructing military
personnel as part of the Defense Language Program (resident and nonresident).
Inquiries concerning the use of materials, including requests for copies, should
be addressed to:

Defense Language Institute

Foreign Language Center

Distance Education Division

Presidio of Monterey, CA 93944-5006

Military personnel may find themselves in positions where clear understanding of
conversations or written material of a controversial nature will be essential to
their mission. As a result, topics in the areas of politics, international relations,
mores, etc., (which may be considered as controversial from some points of
view) are sometimes included in language training for DLIFLC students. The
presence of controversial statements - whether real or apparent - should not be
construed as representing the opinions of the writers, the Defense Language
Institute, Foreign Language Center, or the Department of Defense.

Actual brand names and businesses are sometimes cited in DLIFLC instructional
materials to provide instruction in pronunciations and meanings. The selection
of such proprietary terms and names is based solely on their value for instruction
in the language. It does not constitute endorsement of any product or
commercial enterprise, nor is it intended to invite a comparison with other brand
names and businesses not mentioned.

In DLIFLC publications, the words, he, him and/or his denote both masculine
and feminine genders. This statement does not apply to translations of foreign
language texts.

The DLIFLC may not have full rights to the materials it produces. Purchase by
the customer does not constitute authorization for the reproduction, resale, or
showing for profit. Generally, products distributed by the DLIFLC may be used
in any not-for-profit setting without prior approval from the DLIFLC.



SURVIVAL-LEVEL BULGARIAN

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC)
developed this phrase book to provide survival-level language skills to
personnel deployed to an area where Bulgarian is spoken. It contains words
and phrases which should be useful during contingency operations. DLIFLC
has also produced an audio cassette tape of the book's contents which will assist
users with pronunciation of the target language. It should be bundled with this
phrase book.

Additionally, DLIFLC packages this book with a quick-reference, two-
sided, laminated command and control (C2) card that contains critical words
and phrases for contingency operations. It should prove useful in tactical
situations where there is not sufficient time to thumb through even a short
phrase book.

The Defense Language Institute is committed to providing effective
language materials for personnel in need of basic foreign language skills.
Please tell us what you think of these language survival materials. Contact the
Plans and Operations Division at DLIFLC, ATFL-OPP-PO, Presidio of
Monterey, CA, 93944-5006, DSN 878-7472, Comm (408) 242-7472. E-mail
address: scaliam@pom-emhl.army.mil

If your organization’s language requirements exceed the content of
this publication, contact DLIFLC at DSN 878-5048, Commercial (408) 242-
5048.






GUIDE TO PRONUNCIATION
Letter Phonetic Pronunciation Letter Phonetic Pronunciation

Aa a a in father In p p in page
B6 b b in bed Pp r r in room
BB v v in van Cc ] s in soap
IRE g g in goose iy t - tintender
an d d in door Yy 00 00 in spoon
Ee eh e in bet 2 lii] i f in fire
Xx  zh s in vision Xx h h in hear

33 Z z in zink Lt ts in lets

U = iin bit Uy ch ch in chess
1515 y y in yes LI sh sh in shoot
Kk k k in kid JIRjii sht  sht in shtick
Jin 1 lin leg bb uh  uin burden
MM m m in moon bb yo  yoinyolk
HH n n in night 1010 yu you in you
0o 0 o in box s ya ya in yard

Stress in the pronunciation guide is indicated by placing the stressed
vowel in upper case, e.g.. BULGARIAN Bbarapcku
bUHIgahrskee.

Special note on vowel combinations or diphthongs:

AN is transcribed as AY in the pronunciation guide and pronounced
like 'my' or 'die'

EM is transcribed as EY in the pronunciation guide and pronounced like
'they'

OH is transcribed as OY in the pronunciation guide and pronounced
like 'boy’

YH is transcribed as OOEY in the pronunciation guide and pronounced
like 'phooey’

Yes/No: nodding head means NO and shaking head means YES



COMMON WORDS / PHRASES

Please

Thank You

OK

OK, thank you.

Sorry

Excuse me
Good day
Good morning
Good night
Good-Bye
Hello

Big / Small

Right / Wrong

Yes/No

Good / Bad

Black / Blue
Green / Red
White / Yellow
Man

Woman / Child
Family / Relatives

Refugee

East / West
North / South
Up / Down
Left / Right

MouJist

brnaronaps

Hobpe

Hobpe, 6naromapsi

H3BuHeTE
H3BUHSsABaNTE
[obbp AeH
[obpo yTpo
Jleka HoIl

JoBux iaHe
3apaBenTe
["onsgamo / Majnko

[IpaBUNHO /
[TorpemHo

Ja / He

[o6po / Jlowo
UepeH / CuH
3eJieH / UepBeH
ban / Xbar
YoBek / Mbx
XKena / Jdete
CeMeucTBo /
PoIHHHHA
beren / bexaHen

H3Tok / 3anan
Cesep / lOr
["ope / Jony
JIgBo / [ASICHO

mOHlyah
blagohdarYAH
dobrEH
dohbrEH,
blagodaryAH
eezveenEHteh
eezveenYAHvajteh
dOHbahr dEHn
dohbrOH OOtroh
[EHka nOHsht
dovEEzhdahneh
zdrahvEYteh
gohlYAHmoh /
mAHIkoh
prAHvilno /
pohgrEHshnoh
dah / neh
dohbroh / IOHshoh
chEHren / sEEHn
zehlEHn / chEehvEHn
bYAHI / zhUHIt
chohvEHk / mUHzh
zhehmAH | dehtEH
sehmEYHstvoh /
rodnEEHneeh
behglEHtsh /
- bEHzhahnehts
EEztohk / zAHpahd
sEHvehr / yoog
gOHreh / dOHIoo
[YAHvoh / dYAHsnoh



Here / There
Straight forward
Near / Far
Base
Barracks
Camp
House
Airfield
Road

Dirt Road
Paved Road
Bridge

Car

Plane

Ship
Trailer

Truck
Tent
Tree
Village
Path
Square
Border
Mountains
Forest
Valley
Hill
Lake
Ocean

Tyk / Tam
HanpaBo
bauzo / daneu
basa

Kaszapma
Jlarep

Kbma / lomM
Aepoapom
[TbT

CeJsicku [TbT
Acpantupad I[1bT
MocT

ABTOMOOUJ /
Kosa

CamouneT / AeporiaH

Kopa6b

KapaBaHa / Pemapke

Kamuon
[TanaTtka
AbpBO
Ceso
[TbTeka
[Tnomang
['paHHLIa
[T1aHKMHU
["opa
JlonvHa
XbJIM
Esepo
OkeaH

took / tahm
naprAHvoh

blEEzoh / dahlEHch

bAHzah

kazAHrmah

tAHgehr

kUHshta / dohm
AhehrohdrOHm

pUHt

sEHIskee pUHt

ahsfahitEErahn p UHt

mohst
ahftohmohbEEL /
kohlAH
sahmohlEHeht /
aehrohplAHn
kOHrab
kahrahvAHnah /
rehmahrkEH
kahmeeOHn
pahlAHtkah
duhrvOH
sEHIoh
puhtEHkah
plohshtAHd
grAHneetsah
plahneenEE
gohrdH
dohleenAH
hUHIm
EHzehroh
ohkehAHn



Sea

Meadow

River

Rock

Days

Hours / Minutes

Week

Now / Later
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday
Yesterday / Today
Tomorrow

NUMBERS

O 0 N U bW -

Mope

JluBajia

Peka

Ckasna / KaMbkK
JHu

YacoBe / MUHYTH

Ceamuia
Cera / Ilocse
[ToHe e THUK
BTOpHHUK
Cpsina
UeTBbPTbHK
[MeTbk
Cbb6oTa
Henens
Buepa / /IHec
YTpe

ExnHo

/lBe

Tpu
UeTUpu
[leT

[lecT
Cenem
OceM
JleBeT
[eceT
EnvHazeceT
[IBaHajaeceT

mohrEH
leevAHdah
rehkAH
skahlAH / kA Hmuhk
dnEE
chahsohvEEH
meenOOtee
SEHdmeehtzah
sehgAH / pOHsleh
pohnehdEHIneek
JftOHrneek
srYAHdah
chehrvUHrtuhk
pEHtuhk
sUHbohtah
nehdEHIYAH
fchEHrah / dnEHs
OOtreh

ehdnOH
dveh

tree
chEHTteeree
peht

shehst
sEHdehm
OHsehm
dEHveht
dEHseht
ehdeenAYseht
dvahnAYseht



13 TpuHazaeceT

14 UeTupHHajeceT

15 [leTHageceT

16 lllecTHaneceT

17 CeneMHazeceT

18 OceMHazieceT

19 JleBeTHageceT

20 [IBageceT

30 TpuaeceT

40 YetupuaeceT

50 IleTnecet

60 llecTaecet

70 CeneMeceT

80 OcemMpeceT

90 JleBenecer

100 Cto

1000 Xunsina

GENERAL MILITARY

Ammunition MYHHLIH

Artillery ApTunepus

Explosives EKCIJIO3UBHU
cpencTBa

Grenade Pbuna 6omba

Knife Hox

Rocket launcher paHaTO XBbprauka=
PeakTHBHA
MHMHOXBbprauka

Mine / Mortar MuHa /
MHHOXBbprauka

treenAYseht
chehteereenAYseht
pehtnAYseht
shehtsnAYseht
sehdehmnAYseht
vhsoomnAYseht
dehvehtnAYseht
dvAYseht
trEEHseht
chetEEreeseht
pehdehsEHt
shehstdehs EHt
sehdehmdehs EHt
ohsehmdehs EHt
dehvehdehs EHht
stoh

heelYAHdah

moonEEtseeyee

ahrteelEHreeyah

ehksplohzEEvnee

srEHdstvah

rUHchnah bOhmbah

nohzh

granta hvahrgAHchah/
rehahktEEHvnah
meehnohvahrgAHch
kah

mEEnah
meehnohhvahrgAHch
kah



Mine field

MMHHO 1oJie

Jeep Ixun

Cannon (field) Texko opbaue

Missile PakeTa

Pistol MucTtonet

Rifle [Tymka

Stronghold Kpenoct

Tank TaHK

Armored BpOHHPaHO MPEBO3HO

Personnel CTE/ICTBO 332 BOEHHHU

Carrier

Commander Komanaup

Enemy / Friend Henpusiten /
[IpusaTen

Leader / Bozau / KoMaHaup

Commander

Officer / Soldie Ocuiiep / BOMHHK

Driver : lllobop

Guard CTpaxa

Mechanic MexaHuK

Messenger Kypuep

Pilot [unoT

INTERROGATION

Do you speak... ["oBOpHUTE JIH..

Anyone speak...?

I don't speak...
Bulgarian

["oBoOpU U
HSIKOW...? HsikoH
rOBODHU JIH...7
A3 He roBops...
Bbjrapcku

mEEnnoh pohlEH
Jeep
tEHzhko ohrUHdeeyeh
rahkEHtah
peeshtohlEHt
pOOshkah
krEHpohst
tahnk
brohnEEHrano
prehvOHzno
srEHdstvo za
vohEHnnee
kohmahndEEr
nehprEEyahtehl /
prEEyahtehl
vohdAHch /
kohmahndEEr
ohfeetsEHr / voynEEk
shohfYOHr
strAHzhah
mehhAHneek
koorYEHr
peel OHt

govOHreeteh lee...

gohvOHree lee
nYAHkoee nYAHkoec¢
gohvOHree lee

ahz neh gohvOHryah

bUHlgahrskee



English / German

Russian
What is your job?

Where do you
serve?

Who is in charge
here?

Which group are
you in?

Answer the
questions!

What is your
name?

Where are you
from?

Do you
understand?

I don't understand.

How much /
many?

Please, slowly.

Repeat it!

Where is your
unit?

AHrauncky / HeMcku

Pycku
KakBo paboTuTte?

Kbae cayxure?
Ko#t komaHaBa Tyka?

C kou cTe? Ha uugda
CTpaHa cre?

OTroBopeTe Ha
BBIIPOCHUTE!

Kak ce xasparte?
OT KbJe cTe?

PasbupaTte au?

He pa3bupam.
KoJsiko?

baBHO, MOJIS.

[ToBTOpPETE!
KaxeTe olle BeaHbX!

Kbae € BamaTa 4acrT,
BalIeTO T10/ieJIeHue?

ahnglEEskee /
nEHmskee

rOOskee

kahkvOH
rahbOHoteeteh?

kuhdEH slOOzheeteh?

koy kohmAHndvah
tOOka?

skoYEE steh Nah
cheeYAH strahmAH
stEH.

ohdgohvohrEHteh nah
vuhrprOHseehteh

kAHk seh kAHzvahteh?

ohd kahdEH steh?
razbEErahteh leeh

neh rahzbEErahm
kOHlkoh?

bAHvno, mOHlyah
pohftohrEHteh!
kahzhEHteh Ooshteh
vehdnUHzh!
kuhdEH eh
vAHshahtah
chahst, vAHshehto
pohdehlEHnyee?



COMMANDS / DIRECTIONS

Come here!
Come with me!

Take me (to).....

Follow our
orders!
Follow me!
Wait here.
Let us pass.

Be Quiet!
Line up.

Stay here!
Hurry up!

Slow down!

Move!

Stay where you
are!

Don't move.

Stop!

Stop or I will
shoot/fire!

Keep away! Not a

step further!

EnaTte Tyk!
EnaTte ¢ MeHe!

3aBeJieTe Me 10!

HanbJHsiBaliTe
3anosezTa MHu!
Enate cnen meH!
UakalTe TYK.
[TycHeTe HU [a
MHHEM.
MpbaueTte! / He
roBoperte!

Hapepnete ce B cTpo#!

CronTe Tyk!
bbp3aiite / Bbp30!

[Moneka! [Mo-6aBHO!

Hanpen!
CTONTE HA MSCTO!

He ce agBuxerTe!
CrorTe!

CTOHWTE UJIH 1lIe
CTPJIAM!

He ce
npyubukaBamTe!
HuTo kpauka Hanpen!

ehlAHteh took!

dOYdehteh soh
mEHneh!

zahvehdEHteh meh

eezpuhlnYAHvayte
zapohvEHdtah mee

ehlAHteh Slehd mehn

chAHkayteh tooka.

poosnEHteh nee dah
mEEnehm!

muhilchEHteh! neh
gohvohrEHteh!

nahrehdEHteh seh v
stroy!

stOYteh took!

bUHrzayteh! /
bUHrzoh!

pohlEHkah! poh
bAHvnoh

nahprEHd!

stOHyteh nah
mYAHstoh!

ne seh dveezhEHteh!

stOYteh!

stOYteh eelee shteh
strEHlyahm!

nee seh

preehbleehgA Hvahyteh
nEEtoh krAHtchkah
naprEHd!



Stay where you
are!

Lie down!

Get up!

Warning!

Watch out!

Open / Close!

Are you carrying
a weapon?
Put your weapon
down!
Drop your
weapons!
Don't shoot (us)!

Surrender!
You are a
prisoner(s)

We must search
you.
Hands up!

Don't be
frightened.
We are here to
help you.
No problem.

CTOWTE KBAETO CTE!

Jlernere!

CraHere!

BHUMaHuHe!
BHUMaBauTe!
OTBOpeTe /
3aTBopeTe!
BbopbKEHH JIU CTE?

[Ipenaiite cu
OpPBbXHETO!

XBbpJieTe CcU
OPbXHETO!

He cTpensiiTe (110

Hac)!-

[Ipenaite ce!

Bue cTe 3aTBOPHHUK
(3aTBOPHHULIN)

TpsiGBa f1a BU
MPETbPCUM.

["'ope pbleTE!
He ce nnamere.
HckaMe ga BU

TIOMOTHEM.
HsiMa npobsiem.

stOYteh kuhdEhtoh
steh!
lehgnEHteh!
stahnEHteh!
vheemAHneeyeh!
vneemAHvahyteh!
ohtvohrEHte /
zahtvohrEHteh
vuhoruhzhEHnee lee
steh
prehdAHYteh see
ohrUHzheeehtoh!
hvuhrEHteh see
ohrUHzheeehtoh
neh strEHlyaheeteh
(poh nahs)!
prehdAHYteh seh!
vEEye steh
zahtvOHrneek
(zahtvOHrneetsee)
tryAHbva dah veh
prehtUHrseem.
gOHreh
ruhtsEHteh
neh seh plahshEHteh

EEHskahmeh dah vee
pohmQOHgnehm.
nYAHmah
prohblEHm.



MEDICAL / SANITATION

Antibiotics
Medicine
Vitamins
Bandages
Blood

Sick

Injured
Dead

Wound
Burn
Clean
Infection
Fever

Latrine

Men

Women

Famine / Hunger
Malnutrition
Doctor

Medic

Shelter

Injured

Where is the
doctor?

AHTUOHOTULIH
JlekapctBo
BuTtaMuHu
[IpeBpb3Ka / BUHT
KpbB

BoJsieH (boJsiHa) -

PaneHn (PaHeHa)
MbpTaB / YMpsin

Pana

Harapsine

Yucrto

HMHpekuus

Tpecka /
Temniepatypa
Kio3et / HyXHUK /
ToaneTHa

Mbxe / Xopa
Kenun

Cnan
Heposixnane
HAokTtop / Jlekap
Meauk /
MeaULMHCKO JIulie

3acJsioH / TlpUioT
PaHeH
KbJe e jiekapAaTt?

ahnteebee OHteetsee
lehkAHrstvo '
veetahmEEnee
prehvrUHzkah bihnt
krUHy

bOHIlehn (bOHlnah)

rahnEHn (rahnEHnah)
mUHrtuhv /
(mUHrtvah)
rAHnah
eezgAHryahnee
chEEstoh
eenfEHktseeyah
trEHskah /
tehmpehrahtOOrah
klohzEHt / nOOzhneek
/ toahlEHtnah
muhzhEH / hOHrah
zhehnEE
glahd
nehdohYAHzhdahneh
dOHktohr / I[EHkahr
mEHdeek,
medeetsEEnskoh
leetzEH.
zahslOHn / preeYOO!
rahnEHn
kuhdEH eh
IEHkahryahtt?



I am a medic.

I am not a doctor.

I am going to help
you.
Can you walk /
stand / sit?

Do you need
help?
Are you in pain?

Are you injured?
Where?
Let's see.
You will geta
shot.
Are there any
dead?
I will take you to
the hospital.
What is wrong
with you?
Can you feed
yourself?

Are you pregnant?

A3 cbM MeaelMHCKO
JIMLE.

A3 He CbM JOKTOP.
A3 I1e BHM [IOMOTHA.

MoxeTe i1 ga
xomure / crtoute /
cequre?

TpsibBa 71 BU
nomouni?

Bosy i1 BU HAKbOE?

PaHeHu Jiu cTe?

Kbae?

Heka na BUauM..
llle BU HanpaBAT
UHEKLHS.

HMma v MbpTBU?

[lle BH 3aBena B
0oJIHHLIATA.

KakBo BU G6osn? /
KakBo BH €7

MoxeTe Jiu caMu Ja
sanere?

bpemMeHHa aun cTe?

ahz suhm
mehdeetsEEnskoh
leehtsEH

ahz neh suhm
dOHktohr

ahz shteh vee
pohmOHgnah

mOHzhehteh lee dah
hOHdeeteh /
stohEEteh /
sehdEEteh?

trYAHbva lee vee
pOHmohsht?

bohlEE lee vee
nYAHkuhdeh?

rahnEHnee lee steh?

kuhdEH?

nEHkah dah vEEdeem

shteh vee naprAHvyaht
inzhEHktzeeyah

EEma lee mUHrtvee

shteh vee zavehdAH v
bOHInitzahtah.
kahkvOH vee bohlEE?
/ kahkvOH vee eh?
mOHzhehteh lee
sahmEE dah seh
hrAHneetee?
brEHmennah lee steh?



Is the water safe
to drink?

Boil your water!
Wash your hands!

Wash yourself
here.
Where is the
latrine?

The latrine is to
the
right / left /
straight ahead.
Is the food fresh?

Is the food
spoiled?

Burn (this / it)!

Are you injured?

Yes. I am.

Where? Let me
see!

Here.

Open your mouth!

Can you walk?

Yes, I can.

Bonarta nobpa i e
3a IMueHe?

[IpeBapeTe Bopartal
H3muriTe cu pbLeTe!
H3muiiTe ce TyK.

Kbze e k1o3eTbT /
ToaJsieTHaTa?

KJi03eTbT € BASICHO /
BJISIBO / HarpaBo.

XpaHaTta IripsicHa Jin
e?

XpaHaTa pa3BaJieHa
Ji¥ e?

H3ropete (ro)!

PaHeH i1 cTe?

Jla. PaHeH CbM.
Kbne? [dante na
BUAA!

Tyk.

OTBOpETE CcH ycTaral

MoxeTe Ji1 [a
XoauTe?
[a, Mora.

vohdAHtah dohbrAH
lee eh zah
PEEyehneh?
prehvahrEHteh
vohdAHtah!
eezmEEteh see
ruhtsEHteh!
eezmEEteh seh took

kuhdEH eh
klohzEHtuht /
tohahlEHnahtah?

. klohzEHtuht ehv

dYAHsnoh/
viYAHvoh /
nahprAHvoh.
hrahnAHtah
prYAHsnah lee eh?
hrahnAHtah
rahzvahlEHnah lee eh?

eezgohrEHteh goh

rahnEHn lee steh?

dah. rahnEHn suhm.

kuhdEH? mOHgah
lee da vEEdyah!

tOOk.

ohtvohrEHteh see
oostAHtah!

mOHzhehteh lee dah
hOHdeeteh?

dah, mOHgah.



CLOTHING/DISTRIBUTION

Clothing
Distribution

Shirt
Slacks
Shoes
Boots
Coat
Gloves
Hat
Cap
Can
Cup
Glass
Plate
Spoon
Fork
Knife
Food
Bread
Beer
Butter
Cheese
Coffee
Fish
Flour
Fruit
Meat
Milk

0bnexo
Ouctpubyuus /
PasnpezesieHue
Pusa
[TaHTa/10HU
OGyBKH
boTyiu
[TasiTO
PbkaBuum
Hlanka
Kene
KoHcepBa
Yama
Yama
UnHus
JIbxuua
Busimua
Hox
XpaHd
Xns6
Bupa
Macso
CupeHe
Kade
Puba
bpaiHo
[LnonoBe
Meco
Misko

ohblehklOH
deestreebOOtseeyah /
rahsprehdehlEHneeyee
rEEzah
pahntahlOHnee
ohbOOvkee
botOOshee
pahltOH
ruhkahvEEtsee
shAHpkah
kEHpeh
kohnsEHrvah
chAHshah
chAHshah
chEEneeyah
luhzhEEtsah
vEEleetsah
nohzh
hrahnAH
hlYAHb
bEErah
mAHslo
sEErehneh
kahfEH
rEEbah
brahshnOH
plohdohvEH
mehsOH
mlYAHkoh



Oil

Potatoes

Rice

Soup

Sugar

Tea

Vegetables

Water

Wine

Don't push, we
have plenty.

Don't be afraid!

Come one at a
time!

You are next.

Give me your
bowl!

Where is your
family?

Go to your
family!
Go home!

What happened?

We have food/
water.
Form a line!

Onuo
KapTtogu
Opus
Cyna
3axap
Yan
3eJIeHUYyK
Bona
BuHO

He ce OsibckanTe,
“UMa JI0CTaTbUHO.

He ce nnameTe!
EnaTte equH 1o eauvH!

Bue cTe Ha pen.
JlaiiTe MU Balllig

cbA!

Kane e BameTo
CEMENCTBO?

Haerte 1ipu
CEMENCTBOTO CH!

HpeTe cH (B KblIN)!

KakBo ce e cayuuio?

HMMame xpaHa / BoAa.

Hapenete ce! / B
peaunal

OHleeoh

kahrtOHfee

ohrEEz

sOOpah

zAHhahr

chAHY

zehlehnchOOk

vohdAH

vEEnoh

neh seh blUHskaeeteh,
Eemah
dohstAHtuhchnoh.

neh seh plahshEHteh!

ehlAHte ehdEEn poh
ehdEEn!

vEEyeh steh nah rEHd

dAYteh mee
vAHsheeyah
sUHd!

kuhdEH eh
vAHshehtoh
sehmEYstvoh?

eehdEHteh pree

sehmEHYstvohtoh see!

eehdEHteh see v
kUHshtee!

kahkvOH seh eh
slOOcheeloh?

EEmahmeh hrahmAH /
vohdAH

nahrehdEHteh seh /v
rehdEEtzah!



Do you need....?

Food
Medicine
Protection
Shelter
Bring!
Distribute!

Drink!
Eat!

Fill!
Give!
Lift!

Pour into!
Put!

Take!
Load!
Unload!

Tpsb6Ba si4 BH....7

XpaHa
JlekapcTBo
3alTuTa
3acJioH
[loHeceTe!
Paspnenete!
PaanpeaesneTe!
[TunTe!
xTe!
HanbiHeTe!
HanTe!
BaurHere!
HarneiTe!

[TocTaBeTe, caoxeTe!

B3emere!
HaToBaperte!
PasTtoBaperte!

trYAHbvah lee vee

lehkAHrstvoh
zahshtEEhtah
zahslOHn
dohnehsEHteh!
rahzdehlEHteh..
rahzprehdehlEHteh...
pEEteh!
YAHzhteh!
nahpuhlnEHteh!
dAHYteh!
vdeegnEHteh!
nahlEHYteh!
pohstahvEHteh,
slohzhEHteh!
vzehmEHteh!
nahtohvahrEHteh!
rahztohvahrEHteh!






